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#PE: “Idon’t drink Liuan tea.” said the old lady.

“I know, ” replied Miao-yu smiling. “This is Patriarch’s Eyebrows.”
Hawkes 35: “I don’t drink Lu-an tea,” said Grandmother Jia.
“I know you don’t ,” said Adamantina with a smile. “This is Old Man’s Eyebrows.”
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Hawkes 35 : After having completed every arrangement for the day, she changed her costume, washed her

hands, and swallowed a couple of mouthfuls of milk.
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¥k “-butl ‘like some of that broth you once had made with small lotus leaves and lotus seeds.”
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in it.”
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A Contrast Study of the Translations of Foods and
Drinks in A Dream of the Red Mansions from the Perspective of Culture

DAI Qing-e', YANG Cheng-hu’

(1. College of Science and Technology, Ningho University, Ningho 315211, China; 2. Faculty
of Foreign Languages, Ningbo University, Ningbo 315211, China )

Abstract: This paper discusses the translation of the names of foods and drinks in Chinese classic magnum opus A Dream of
the Red Mansions from the perspective of cultural differences, and argues that the names of foods and drinks in this novel are
culturally-loaded, which must be taken into account in translating them into English. Through an analysis of some typical food
and drink names in the two English versions of A Dream of the Red Mansions, by Yang Xuanyi and Hawkes respectively, it is
concluded that, considering the great differences in cultural connotations between lexemes in two languages, translation should
be regarded as a kind of culturally filtered information communication.
Key Wor ds: A Dream of the Red Mansions; names of foods and drinks; culture
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Conditional Arrest in Question
ZHANG Zhao-song

( Faculty of Law, Ningbo University, Ningbo 315211, China)

Abstract: The Supreme People’s Procuratorate formulated Quality Standards for Examination and Arrest ( Trial ) on August
2006which stipulates a “conditional arrest”. But there exist some deficiencies with the Standards. For example, it runs contrary
to Article 60 of the Criminal Law and relaxes the conditions for the arrest essentially; it runs counter to the value of criminal pro-
ceedings; there is no premise to the establishment of the regulation; the regulation is implicit, which may engender the applica tion
expansion of the arrest and extended detention, and the conduct of using arrest to replace investigation. It therefore distracts from
the basic principles and does not fit into the scope of criminal compensation. The Standards modifies the Criminal Law and incr-
eases the power of arrest of procuratorate organs, and therefore violates the lawful rights of suspects. So the Standards lacks legit-

imacy, rationality and legitimacy and should be amended or repealed.

Key Words: arrest; conditional; abolish (%{Eéﬁiﬂ X ’ﬁ’“)



